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รายละเอียดของรายวิชา 
 
ชื่อสถาบันอุดมศึกษา   มหาวิทยาลัยสวนดุสิต 
วิทยาเขต/คณะ/ภาควิชา  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

สาขาวิชาภาษาและการสื่อสาร 
 

หมวดที่ 1 ข้อมูลทั่วไป 
1.1 รหัสและชื่อรายวิชา 
   รหัสวิชา 1553215               ช่ือวิชา การแปลไทยเป็นอังกฤษ        
                                                  Thai to English Translation        
1.2 จ านวนหน่วยกิต 
    3 (2-2-5) หน่วยกิต 
1.3 หลักสูตรและประเภทของรายวิชา 
    1) หลักสูตร: ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสาร 
    2) ประเภทของรายวิชา:  วิชาบังคับ      วิชาเลือก  
1.4 อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผู้สอน 
    1) อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชา: อาจารย์หลักสูตรภาษาและการสื่อสาร  
    2) อาจารย์ผู้สอน: ผศ.สุดารัตน์ เจตน์ปัญจภัค (ตอนเรียน A1) 
1.5 ภาคการศึกษา/ชั้นปีท่ีเรียน 
    ภาคการศึกษาที่ 2/2563 ช้ันปีที่ 2 
1.6 รายวิชาท่ีต้องเรียนมาก่อน (Pre-requisite) (ถ้าม)ี 
    ไม่มี  
1.7 รายวิชาท่ีต้องเรียนพร้อมกัน (Co-requisite) (ถ้ามี) 
    ไม่ม ี
1.8 สถานท่ีเรียน 
    มหาวิทยาลัยสวนดุสิต 
1.9 วันท่ีจัดท าหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาครั้งล่าสุด 
    15 พฤศจิกายน 2563 
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หมวดที่ 2 จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ 
2.1 จุดมุ่งหมายของรายวิชา 

1) มีทัศนคติที่ดีต่อการท างานแปล ตรงตอ่เวลา มรีะเบียบวินัย และรบัผิดชอบต่องานและ
หน้าที่ที่ได้รบัมอบหมาย  

2) มีความรอบรู้ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการท างานแปล และสามารถบูรณาการ
ความรู้ในวิชาการแปลกบัการเรียนรายวิชาอื่น ๆ  

3) สามารถประยกุต์ใช้ความรู้ในการแปลในการประกอบอาชีพ และใช้ความคิดสร้างสรรค์ใน
การน าเสนองานแปลได้อย่างมีประสิทธิผล 

4) มีมนุษยสัมพันธ์ดี สามารถปรับตัวและท างานร่วมกบัผู้อืน่ได้เป็นอย่างดี มีภาวะผู้น าและผู้
ตามที่ด ี

5) สามารถใช้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการแปลได้อย่างมปีระสิทธิภาพ 
2.2 วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา  
     ให้ความส าคัญในเรื่องหลักการและวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ การวิเคราะห์
เนื้อหาของต้นฉบับ และปัญหาที่พบในการแปล รวมถึงวิธีแก้ปัญหา 
 

หมวดที่ 3 ลักษณะและการด าเนินการ 
3.1 ค าอธิบายรายวิชา 
 หลักการ กระบวนการ และกลวิธีการแปล บทบาทของการแปลในการสื่อความหมาย โดย
เน้นการศึกษาความหมายของภาษาที่มาจากโครงสร้างทางไวยากรณ์ การใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ 
ความหมายโดยตรงและโดยนัยของค า กลุ่มค าที่ปรากฎร่วมกัน ความแตกต่างทางวัฒนธรรมอัน
น าไปสู่ความแตกต่างของลีลาและการใช้ภาษาต่าง ๆ ประเด็นปัญหาที่พบบ่อยในการแปล ฝึกแปล
ค าศัพท์  บทความประเภทต่าง ๆ จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  

 Principles, processes, and strategies in translation, roles of translations in 
conveying meaning with focusing on studying the meanings of language come from 
grammatical structures, language uses in various contexts, denotation and connotation, 
collocations, cultural differences contributed to different styles and uses of language, 
frequently-found problems in translation, practicing translating vocabularies, 
sentences, and various types of articles from Thai to English.   
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3.2 จ านวนชั่วโมงท่ีใช้ต่อภาคการศึกษา 
บรรยาย  

 
สอนเสริม ปฏิบัติ/งาน 

ภาคสนาม/การฝึกงาน 
การศึกษาด้วยตนเอง 

30 ช่ัวโมงต่อภาค
การศึกษา 

สอนเสรมิตามความ
ต้องการของนักศึกษา 
เฉพาะราย  

30 ช่ัวโมงต่อภาค
การศึกษา 

75 ช่ัวโมงต่อภาค
การศึกษา 

 

3.3 จ านวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ท่ีอาจารย์ให้ค าปรึกษาและแนะน าทางวิชาการแก่นักศึกษาเป็น
รายบุคคล 

- ผู้สอนให้ค าปรึกษาผ่านทางจดหมายอีเล็กทรอนิกส์หรือแอพพลิเคช่ันไลน ์
     - ผู้สอนจัดเวลาให้ค าปรึกษาเป็นรายบุคคลหรือเป็นกลุม่ตามความต้องการอย่างน้อย 2 
ช่ัวโมงต่อสปัดาห์  
 

หมวดที่ 4 การพัฒนาการเรียนรู้ของนกัศึกษา 
4.1 แผนพัฒนาและประเมินผลการเรียนรู้แต่ละดา้น 

ผลการเรียนรู้ที่ต้องการพัฒนา 

 
วิธีการสอน วิธีการประเมิน สัปดาห์ที่

ประเมิน 
ค่าน้ าหนกัของการ

ประเมินผล 

ด้านคุณธรรม จริยธรรม 
1) มีทศันคติทีด่ีตอ่การท างานและมี
ความรับผดิชอบต่อหนา้ที ่
2) ตรงต่อเวลา มีระเบียบวินัย เคารพและ
ปฏิบัติตามกฎข้อบังคับของมหาวิทยาลัย
และสังคม 
  

1) ปฏิบัติตนเป็นตัวอย่าง
ในกรณีเร่ืองการมีวินัยเร่ือง
เวลา เช่น การเข้าสอนและ
การเลิกสอนตรงเวลาและ
มอบหมายงานโดย
ก าหนดให้ส่งภายในเวลาที่
ก าหนด 
2) ชี้แจงข้อควรปฎิบัติใน
การเรียนตลอดภาค
การศึกษา รวมถึงการเน้น
เร่ืองการแต่งกายของ 
นักศึกษาให้เป็นไปตาม
ระเบียบของมหาวิทยาลัย  

1) สังเกตจากความตรงต่อ
เวลาในการเข้าเรียนและ
การส่งงานที่ได้รับ
มอบหมาย 
2) สังเกตพฤติกรรม
นักศึกษา 

 

1-15 5% 

ด้านความรู้ 
1) มคีวามรอบรู้ในภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมอันดี
งาม 
2) มีความรูท้ี่เกิดจากการบูรณาการ
ความรู้ในศาสตร์ต่าง ๆ ที่เก่ียวข้อง 
 

1) จัดการเรียนการสอนที่มี
ความหลากหลายเช่น การ
บรรยาย การอภิปราย และ
การท าโครงงาน เน้นการ
เรียนรู้แบบตื่นตัว (Active 
learning) ให้ผู้เรียนเป็นผู้
ลงมือกระท า 

1) ประเมินจากการท า 
แบบฝึกแปล แบบทดสอบ 
ย่อย และโครงงาน 
2) ประเมินจากการท า
รายงานหรือโครงงาน 
 

1-15 60% 
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ผลการเรียนรู้ที่ต้องการพัฒนา 

 
วิธีการสอน วิธีการประเมิน สัปดาห์ที่

ประเมิน 
ค่าน้ าหนกัของการ

ประเมินผล 

2) ออกแบบกิจกรรมการ
เรียนการสอนแบบ task-
based และ project-
based โดยเน้นให้ผู้เรียน
ได้ท างานแปลจริงด้วย
ตนเอง  

ด้านทกัษะทางปญัญา 
2)  สามารถประยุกต์ใชค้วามรู้ให้เป็นหลัก
ในการด าเนินชีวิตและการประกอบอาชีพ
ได้อย่างมีประสิทธิผล 
3)  สามารถแก้ปัญหาอย่างเป็นระบบ 
 

1) ใช้กรณีศึกษาโดยการ 
ประยุกต์ใช้ศาสตร์ทางดา้น
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
2) จัดกิจกรรมกลุ่ม เน้นการ
แลกเปลี่ยนความคิดเห็น 
ทักษะการคิดแก้ปัญหาและ
คิดวิเคราะห์ เพ่ือใช้เป็นหลัก
ในการด าเนินชีวิตและการ 
ประกอบอาชีพ 
3) จัดกิจกรรมการเรียนการ
สอนแบบ problem-based 
instruction เพ่ือให้นักศึกษา
ได้เรียนรู้วิธีการแก้ปัญหา 
จากสถานการณ์จริง 

1) ประเมินจากข้อสอบที่
ให้นักศึกษาฝึกคิดวิเคราะห์ 
แก้ปัญหา สังเคราะห์ข้อมูล 
ประมวลผล และน าไป
บูรณาการความรู้ในศาสตร์
ต่าง ๆ 
2) ประเมินจากการ
น าเสนอผลงาน 
3) ประเมินจากกรณีศึกษา 
การแก้ปัญหาจาก
สถานการณ์จริง 
 

10, 12 
และ 15 

25% 

ด้านทกัษะความสัมพนัธ์ระหว่างบคุคล
และความรับผดิชอบ 
1)  มีมนุษยสัมพนัธ์ดี สามารถท างาน
ร่วมกับผูอ้ื่นและปรับตัวเข้ากับ
วัฒนธรรมขององคก์รได้เป็นอย่างด ี
2)  มีภาวะผู้น าและผู้ตามที่ด ี
 

1) มอบหมายนักศึกษาท า
กิจกรรมกลุ่มแบบร่วมมือ 
(Cooperative)  
2) เปิดโอกาสให้นักศึกษา
ได้แสดงความคดิเห็น
ก าหนดบทบาทและหน้าที่
ในการท ากิจกรรมกลุ่ม 

1) ประเมินจากพฤติกรรม
ของนักศึกษาในการท า
กิจกรรมกลุ่ม 
2) สังเกตจากพฤติกรรม
ภาวะการเป็นผู้น า ผู้ตาม
และการแสดงบทบาทของ
สมาชิกในกลุ่ม 

1-15 5% 

ด้านทกัษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข  
การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสาร 
สนเทศ 
1) สามารถใชภ้าษาไทยและภาษาอังกฤษ 
ในการสื่อสารและการสรุปประเด็นได ้
อย่างมีประสิทธภิาพ 
2) สามารถสื่อสารข้ามวฒันธรรมได้อย่าง
เหมาะสมตามสถานการณ์ 
 

1) มอบหมายให้นักศึกษา
สืบค้นข้อมูลโดยใช้
เทคโนโลยีสารสนเทศและ
น าเสนอข้อมูลตามงานที่
ก าหนด 
2) ให้นักศึกษาฝึกทักษะใน
การวิเคราะห์และการ
สื่อสารหลากหลายรูปแบบ 
เช่น การน าเสนอข้อมูล
ผ่านทางวาจา ลายลักษณ์
อักษร และแผนภาพ 

1) ประเมินจากการน าเสนอ 
ผลงาน และการเลือกใช้ 
เครื่องมือเทคโนโลยีสาร 
สนเทศ 
2) ประเมินจากข้อจ ากัดใน
การสื่อสารโดยใช้
เทคโนโลยีสารสนเทศ 
 

1-15 5% 

 

หมายเหตุ ผลการเรียนรู้ตัวเข้ม = ความรับผิดชอบหลัก  ผลการเรียนรู้ตัวธรรมดา = ความรับผิดชอบรอง 
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หมวดที่ 5 แผนการสอนและการประเมินผล 
5.1 แผนการสอนและการประเมินผล (หมวดท่ี 5 ข้อ 2) 
สัปดาห์

ที่ 
(ชม.) 

หัวข้อ/รายละเอียด กิจกรรมการเรียนการสอน/ใบงาน สื่อที่ใช้ การวัดและ
ประเมินผล 
(สัดส่วนการ

ประเมิน) 

ผู้สอน 

1 
(4 ชม.) 
 
 

- ปฐมนิเทศนักศึกษา ชี้แจง 
ค าอธิบายรายวิชา จุดมุ่งหมาย แนว 
การสอน ข้อก าหนดต่าง ๆ รวมทัง้ 
กระบวนการวัดผลประเมินผล  
- บทที่ 1 ความรู้พ้ืนฐานในการแปล 
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
1.1 ความรู้พ้ืนฐานทางด้าน 
โครงสร้างของภาษาไทย 
     1.1.1 โครงสร้างประโยคใน 
ภาษาไทย 
    1.1.2 ชนิดของประโยคใน 
ภาษาไทย 
    1.1.3 สรุปลักษณะโครงสร้าง 
ของประโยคสามัญซ่ึงเป็นประโยค 
เร่ิม และประกอบด้วยส่วนมูลฐาน 
ล้วนๆ    
   1.1.4 ลักษณะโครงสร้างของ 
ประโยคไม่เร่ิม  
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 

1. อาจารย์ชี้แจงรายละเอียดวิชา 1553215 การแปลไทย
เป็นอังกฤษ เช่น จ านวนหน่วยกิต จ านวนชั่วโมงเรียน 
จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ของรายวิชา ค าอธิบาย
รายวิชา ผลการเรียนรู้ของนักศึกษาในด้านคุณธรรม 
จริยธรรม ความรู้ ทักษะทางปัญญา ความสามารถในการ
วิเคราะห์และแก้ไขปัญหาในการด าเนินชีวิตได้อย่าง
สร้างสรรค์และทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร
และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ กิจกรรมการเรียนการ
สอน การวัดและการประเมินผล รวมทั้งทรัพยากร
ประกอบการจัดการเรียนการสอน 
2. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบวัตถุประสงค์ของบทเรียน 
ที่ 1 ความรู้พ้ืนฐานในการแปลจากภาษาไทยเป็น 
ภาษาอังกฤษรวมทั้งจุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า 
นักศึกษาจะได้เรียนรู้เก่ียวกับความรู้พ้ืนฐานทางดา้น 
โครงสร้างของภาษาไทย ใน 4 หัวข้อ ไดแ้ก่ 1) โครงสร้าง
ประโยคในภาษาไทย 2) ชนิดของประโยคในภาษาไทย 3) 
สรุปลักษณะโครงสร้างของประโยคสามัญซ่ึงเป็นประโยค
เร่ิม และประกอบด้วยส่วนมูลฐานล้วนๆ และ 4) ลักษณะ
โครงสร้างของประโยคไม่เร่ิม 
3. อาจารย์เร่ิมบทเรียนโดยตั้งค าถามให้นักศึกษาตอบว่า
การแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และการแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษมีความแตกต่างกันหรือไม่ 
อย่างไรคืออะไร และสุ่มเรียกนักศึกษาตอบ  
4. อาจารย์อธิบายเก่ียวกับโครงสร้างประโยคในภาษาไทย
และชนิดของประโยคในภาษาไทย พร้อมยกตัวอย่าง
ประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ หลังจากนั้นอาจารย์
เปิดโอกาสให้นักศึกษาได้ซักถามในประเด็นที่ยังไม่เข้าใจ  
5. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับลักษณะโครงสร้างของประโยค
สามัญซ่ึงเป็นประโยคเร่ิม และประกอบด้วยส่วนมูลฐาน
ล้วน ๆ  และลักษณะโครงสร้างของประโยคไม่เร่ิม พร้อม
ยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ หลังจากนั้น
อาจารย์เปิดโอกาสให้นักศึกษาได้ซักถามในประเด็นที่ยังไม่
เข้าใจ  
6. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 

1. รายละเอียดของ
รายวิชา (มคอ. 3) 
2. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
3. PowerPoint 
Slides 
4. แบบฝึกแปล 

 1. สังเกตจากากร
ตอบค าถามในชั้น
เรียน 
2. ประเมินจาก
แบบฝึกแปล 
 

ผศ.สุดารัตน์ 
เจตน์ปัญจภัค 

2 
(4 ชม.) 

 

บทที ่1ความรู้พ้ืนฐานในการแปล 
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
(ตอนที่ 2) 
1.1 ความรู้พ้ืนฐานทางด้าน 
โครงสร้างของภาษาไทย 
     1.1.5 โครงสร้างไวยากรณ์ใน 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้ยัง
เป็นการเรียนเน้ือหาในบทที่ 2 ความรู้พ้ืนฐานในการแปล
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยระบุจุดประสงค์การ
เรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้เก่ียวกับ
โครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาไทย และโครงสร้างอ่ืน ๆ ใน

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกหัด
แปล 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 
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สัปดาห์
ที่ 

(ชม.) 

หัวข้อ/รายละเอียด กิจกรรมการเรียนการสอน/ใบงาน สื่อที่ใช้ การวัดและ
ประเมินผล 
(สัดส่วนการ

ประเมิน) 

ผู้สอน 

ภาษาไทย 
1.2 โครงสร้างอ่ืน ๆ ในภาษาไทย 
     1.2.1 การใช้เครื่องหมายวรรค 
ตอน 
     1.2.2 ความที่ละไว ้  
 
รูปแบบการสอน 
 0nline 
Application 
WBSC-LMS และ MS Teams 

ภาษาไทยใน 2 หัวข้อ ได้แก่ 1) การใช้เครื่องหมายวรรค
ตอน และ 2) ความที่ละไว ้
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาไทย 
และโครงสร้างอ่ืน ๆ ในภาษาไทย พร้อมยกตัวอย่าง
ประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาจับคู่ท าแบบฝึกหัดแปล
ประโยคที่มีการใช้เครื่องหมายวรรคตอน และความที่ละไว้ 
คือ ประโยคที่มีการละประธาน ละกรรม และละบุพบท 
หลังจากนั้น อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันอภิปราย และ
เฉลยค าตอบร่วมกันโดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท ์
4. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 
5. อาจารย์ชี้แจงเก่ียวกับ Translation Project และ
มอบหมายงานกลุ่ม ๆ ละ 4-5 คน ให้นักศึกษาเลือกแปล
เก่ียวกับการแปลเฉพาะด้าน 1 ชิ้น และน าเสนอเนื้อหาและ
เทคนิคที่ใช้ในการแปลหน้าชั้นเรียนในสัปดาห์ที่ 15 

4. โปรแกรม 
WBSC-LMS และ 
Microsoft Teams 

 

3 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 1 ความรู้พ้ืนฐานในการแปล 
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  
(ตอนที่ 3) 
1.2 โครงสร้างอ่ืน ๆ ในภาษาไทย 
     1.2.3 การใช้ค ากริยา ได้แก่     
            การใชค้ ากริยาในกาล  
ต่าง ๆ  
            การใชค้ ากริยาให้ 
สัมพันธ์กับประธาน 
            การสับต าแหน่งของ 
 ประธานและกริยาช่วย 
            การแปลค ากริยาใน 
โครงสร้างประโยคกรรมวาจก  
            การแปลค ากริยาที่แสดง 
ความรู้สึก 
           การใช้ค ากริยาในประโยค 
เงื่อนไข 
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้ยัง
เป็นการเรียนเน้ือหาในบทที่ 2 ความรู้พ้ืนฐานในการแปล
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยระบุจุดประสงค์การ
เรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้เก่ียวกับ การใช้
ค ากริยา ได้แก่ การใช้ค ากริยาในกาลต่าง ๆ การใช้ค ากริยา
ให้สัมพันธ์กับประธาน การสับต าแหน่งของประธานและ
กริยาช่วย การแปลค ากริยาในโครงสร้างประโยคกรรม
วาจก การแปลค ากริยาที่แสดงความรู้สึก และการใช้
ค ากริยาในประโยคเงื่อนไข 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับ การใช้ค ากริยาในรูปแบบต่าง ๆ 
พร้อมยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาจับคู่เพ่ือท าแบบฝึกหัดการ
แปลประโยคที่มีรูปแบบการใช้ค ากริยาแบบต่าง ๆ  จากนั้น
อาจารย์สุ่มเรียกนักศึกษาให้น าเสนอผลงาน อาจารย์และ
นักศึกษาร่วมกันอภิปราย และเฉลยค าตอบร่วมกันโดยใช้ส่ือ
พาวเวอร์พอยท์ 
4. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 
5. อาจารย์มอบหมายงานคู่ให้นักศึกษาท าแบบฝึกแปล
ประโยคจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยให้ใช้กาล 
(Tense) ให้ถูกต้อง และส่งในสัปดาห์ถัดไป 
ใบงาน 
1. การแปลประโยคภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษโดยใช้กาล 
(Tense) ที่เหมาะสม 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 
4. แบบทดสอบ 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
2. ประเมินจากใบ
งาน การแปล
ประโยคภาษาไทย
เป็นภาษาอังกฤษ
โดยใช้กาล 
(Tense) ที่
เหมาะสม (10%) 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 

4 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 1 ความรู้พ้ืนฐานในการแปล 
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  
(ตอนที่ 4) 
1.3 ความแตกตา่งในการใช้ค า 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้ยัง
เป็นการเรียนเน้ือหาในบทที่ 2 ความรู้พ้ืนฐานในการแปล
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยระบุจุดประสงค์การ
เรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้เก่ียวกับความ

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 
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สัปดาห์
ที่ 

(ชม.) 

หัวข้อ/รายละเอียด กิจกรรมการเรียนการสอน/ใบงาน สื่อที่ใช้ การวัดและ
ประเมินผล 
(สัดส่วนการ

ประเมิน) 

ผู้สอน 

ประเภทอ่ืนๆ 
     1.3.1 การใช้ค าขยาย 
     1.3.2 การใช้ค าน าหน้าค านาม 
     1.3.3 การใช้ค าสรรพนาม 
     1.3.4 การใช้ค าสรรพนามซ้อน 
 
รูปแบบการสอน 
 0nline 
Application 
WBSC-LMS และ MS Teams 

แตกต่างในการใช้ค าประเภทอ่ืน ๆ ได้แก่ การใช้ค าขยาย 
การใช้ค าน าหน้าค านาม และการใช้ค าสรรพนามซ้อน 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการใช้ค าประเภทอ่ืน ๆ ได้แก่ 
การใช้ค าขยาย การใช้ค าน าหน้าค านาม และการใช้ค าสรรพ
นามซ้อน พร้อมยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์
พอยท์ 
3. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดแปล
ประโยคที่มีการใช้ค าประเภทตา่ง ๆ ที่ได้กล่าวไว ้จากนั้น
อาจารย์สุ่มเรียกนักศึกษาให้น าเสนอผลงาน อาจารย์และ
นักศึกษาร่วมกันอภิปราย และเฉลยค าตอบร่วมกันโดยใช้ส่ือ
พาวเวอร์พอยท์ 
4. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 
5. อาจารย์มอบหมายงานคู่ให้นักศึกษาท าแบบฝึกแปล 
สรรพนามในประโยคภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ และส่งใน
สัปดาห์ถัดไป 
ใบงาน 
1. การแปลสรรพนามในประโยคภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 
4. โปรแกรม 
WBSC-LMS และ 
Microsoft Teams 
 

2. ประเมินจากใบ
งาน การแปลสรรพ
นามในประโยค
ภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษ 
(10%) 
 

5 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 1 ความรู้พ้ืนฐานในการแปล 
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
 (ตอนที ่5) 
1.4 ความแตกตา่งทางวฒันธรรมที ่
มีผลต่อการแปล 
     1.4.1 สุภาษิตค าพังเพย 
     1.4.2 วัฒนธรรมในการทักทาย 
     1.4.3 ค าน าหน้านาม 
     1.4.4 การใช้ค าลงท้ายในการ 
สนทนา 
    2.4.5 การใช้ค าอุทาน 
   2.4.6 การใช้ค าเลียนเสียง 
   2.4.7 การตอบรับหรือปฏิเสธ 
 
รูปแบบการสอน 
 0nline 
Application 
WBSC-LMS และ MS Teams 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้ยัง
เป็นการเรียนเน้ือหาในบทที่ 1 ความรู้พ้ืนฐานในการแปล
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยระบุจุดประสงค์การ
เรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้เก่ียวกับความ
แตกต่างทางวัฒนธรรมที่มีผลต่อการแปล ในเร่ืองของ
สุภาษิตค าพังเพย วฒันธรรมในการทักทาย ค าน าหน้านาม 
การใช้ค าลงท้ายในการสนทนา การใช้ค าอุทาน การใช้ค า
เลียนเสียง และ การตอบรับหรือปฏิเสธ พร้อมยกตัวอย่าง
ประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
2. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดแปล
ประโยคที่มีสุภาษิต และค าพังเพยภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทย จากนั้นอาจารย์สุ่มเรียกนักศึกษาให้น าเสนอ
ผลงาน อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันอภิปราย และเฉลย
ค าตอบร่วมกันโดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 
4. โปรแกรม 
WBSC-LMS และ 
Microsoft Teams 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 

6 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 2 ปัญหาที่เกิดจากการ 
แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
และภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
2.1 ปัญหาทั่วไปที่เกิดจากการแปล 
 2.1.1 ภาษาไม่ครบความ 
 2.1.2 ความไม่สมเหตุสมผล 
 2.1.3 การแปลโดยลากความหมาย 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้เป็น
การเรียนเน้ือหาในบทที่ 2 ปัญหาที่เกิดจากการแปลภาษา
อังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
โดยระบุจุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะ
ได้เรียนรู้เก่ียวกับปัญหาทั่วไปที่เกิดจากการแปล ได้แก่ 
ภาษาไม่ครบความ ความไม่สมเหตุสมผล การแปลโดยลาก
ความหมายเข้าหาความคดิของผู้แปล การแปลผิด การ

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 



8 
 

สัปดาห์
ที่ 

(ชม.) 

หัวข้อ/รายละเอียด กิจกรรมการเรียนการสอน/ใบงาน สื่อที่ใช้ การวัดและ
ประเมินผล 
(สัดส่วนการ

ประเมิน) 

ผู้สอน 

เข้าหาความคดิของผู้แปล 
 2.1.4 การแปลผิด 
 2.1.5 การแปลเกิน 
 2.1.6 การแปลขาด 
 2.1.7 การเลือกใช้ค าไม่เหมาะสม 
2.2 วิธีแก้ไขข้อผิดพลาดในการแปล 
 
รูปแบบการสอน 
 0nline 
Application 
WBSC-LMS และ MS Teams 

แปลเกิน การแปลขาด และการเลือกใช้ค าไม่เหมาะสม  
รวมทั้งวิธแีก้ไขข้อผิดพลาดในการแปล พร้อมยกตัวอย่าง
ประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
2. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาจับคู่ท าแบบฝึกหัด
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการแปลจากประโยคที่ก าหนดให้ 
จากนั้นอาจารย์สุ่มเรียกนักศึกษาให้น าเสนอผลงาน อาจารย์
และนักศึกษาร่วมกันอภิปราย และเฉลยค าตอบร่วมกันโดย
ใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 

4. โปรแกรม 
WBSC-LMS และ 
Microsoft Teams 

7 
(4 ชม.) 

 
 
 

บทที่ 2 ปัญหาที่เกิดจากการ 
แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
และภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
สั่งซ้ือ (ตอนที่ 2) 
2.3 ปัญหาที่เกิดจากการแปลจาก 
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
 2.3.1 เครื่องหมายวรรคตอน 
 2.3.2 ค าน าหน้านาม 
 2.3.3 ค านาม 
 2.3.4 ค าสรรพนาม 
 2.3.5 ค ากริยา 
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้ยัง
เป็นการเรียนเน้ือหาในบทที่ 2 ปัญหาที่เกิดจากการ
แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษ โดยระบุจุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า 
นักศึกษาจะได้เรียนรู้เก่ียวกับปัญหาที่เกิดจากการแปลจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ได้แก่ เครื่องหมายวรรคตอน 
ค าน าหน้านาม ค านาม ค าสรรพนาม และค ากริยา 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับปัญหาที่เกิดจากการแปลจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ได้แก่ เครื่องหมายวรรคตอน 
ค าน าหน้านาม ค านาม ค าสรรพนาม และค ากริยา พร้อยก
ตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาแบ่งกลุ่มท าแบบฝึกหัด หา
ค าน าหน้านาม และสรรพนามในข้อความสั้น ๆ และแปล
เป็นภาษาไทย  รวมทัง้แบบฝึกหัดแปลประโยคในกาลต่าง ๆ 
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ จากนั้นอาจารย์สุ่มเรียก
นักศึกษาให้น าเสนอผลงาน อาจารย์และนักศึกษาร่วมกัน
อภิปราย และเฉลยค าตอบร่วมกันโดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
4. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
  

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 
 

8 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 3 ปัญหาที่เกิดจากการ 
แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
และภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
(ตอนที่ 3) 
2.4 ปัญหาที่เกิดจากการแปลจาก 
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
 2.4.1 การแปลประโยคที่เป็น 
เงื่อนไข 
 2.4.2 การแปลประโยคที่ต้องใช ้
 adjective รูป –ing และ –ed ใน 
ภาษาอังกฤษ 
 2.4.3 การแปลที่เกิดจากมุมมองที่ 
แตกต่างกันระหว่างภาษาไทยและ 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้ยัง
เป็นการเรียนเน้ือหาในบทที่ 2 ปัญหาที่เกิดจากการ
แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษ โดยระบุจุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า 
นักศึกษาจะได้เรียนรู้เก่ียวกับปัญหาที่เกิดจากการแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ได้แก่ การแปลประโยคที่เป็น
เงื่อนไข การแปลประโยคที่ต้องใช้ adjective รูป –ing 
และ –ed ในภาษาอังกฤษ การแปลที่เกิดจากมุมมองที่
แตกต่างกันระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และ
ปัญหาจากการเลือกใช้ค าผิด 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับปัญหาที่เกิดจากการแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ได้แก่ การแปลประโยคที่เป็น
เงื่อนไข การแปลประโยคที่ต้องใช้ adjective รูป –ing 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 



9 
 

สัปดาห์
ที่ 

(ชม.) 

หัวข้อ/รายละเอียด กิจกรรมการเรียนการสอน/ใบงาน สื่อที่ใช้ การวัดและ
ประเมินผล 
(สัดส่วนการ

ประเมิน) 

ผู้สอน 

ภาษาอังกฤษ 
 2.4.4 ปัญหาจากการเลือกใช้ค าผิด 
 
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 
 

และ –ed ในภาษาอังกฤษ การแปลที่เกิดจากมุมมองที่
แตกต่างกันระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และ
ปัญหาจากการเลือกใช้ค าผิด พร้อมยกตัวอย่างประกอบ 
โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดแปล
ประโยคที่ให้มาเป็นภาษาอังกฤษ จากนั้นอาจารย์สุ่มเรียก
นักศึกษาให้น าเสนอผลงาน อาจารย์และนักศึกษาร่วมกัน
อภิปราย และเฉลยค าตอบร่วมกันโดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
4. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 
5. อาจารย์มอบหมายงานกลุ่ม ๆ ละ 3 คน ให้นักศึกษาหา
ข่าวการเมืองหรือข่าวอาชญากรรมใหนังสือพิมพ์มากลุ่มละ 
1 ข่าว และน ามาในชั้นเรียนสัปดาห์หน้า 

9 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 3 การแปลเฉพาะด้าน (ตอน 
ที่ 1) 
3.1 การแปลข่าวหนังสือพิมพ์ 
    3.1.1 ข่าวการเมือง 
    3.1.2 ข่าวอาชญากรรม 
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 

1.อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้เป็น
การเรียนเน้ือหาในบทที่ 3 การแปลเฉพาะด้าน โดยระบุ
จุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้
เก่ียวกับการแปลข่าวหนังสือพิมพ์ใน 2 หัวข้อ ได้แก่ 1) ข่าว
การเมือง และ 2) ข่าวอาชญากรรม 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการแปลข่าวหนังสือพิมพ์ ใน
เร่ืององค์ประกอบของข่าว ซ่ึงประกอบด้วย 1) การพาดหัว
ข่าว 2) ข่าวน า และ 3) เนื้อข่าว พร้อมยกตัวอย่างประกอบ 
โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการแปลข่าวการเมือง และข่าว
อาชญากรรม พร้อมยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์
พอยท์ 
4. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 
5. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาท างานเป็นกลุ่ม ๆ ละ 3 
คน ให้แปลข่าวการเมืองหรือข่าวอาชญากรรมที่หามากลุ่ม
ละ 1 ข่าว และให้น าเสนอหน้าชั้นเรียนในสัปดาห์ถัดไป 
ใบงาน 
1. การแปลข่าวการเมืองหรือข่าวอาชญากรรมจากภาษาไทย
เป็นภาษาอังกฤษ 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
2. ประเมินจากงาน
แปลข่าวการเมือง
หรือข่าว
อาชญากรรม 
(15%) 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 

10 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 3 การแปลเฉพาะด้าน (ตอน 
ที่ 2) 
3.1 การแปลข่าวหนังสือพิมพ์ 
    3.1.3 ข่าวกีฬา 
    3.1.4 ข่าวธุรกิจ 
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 
 

1.อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้เป็น
การเรียนเน้ือหาในบทที่ 3 การแปลเฉพาะด้าน โดยระบุ
จุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้
เก่ียวกับการแปลข่าวหนังสือพิมพ์ใน 2 หัวข้อ ได้แก่ 1) ข่าว
การกีฬา และ 2) ข่าวธุรกิจ 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการแปลข่าวหนังสือพิมพ์ ซ่ึง
ประกอบด้วย 1) ข่าวการกีฬา และ 2) ข่าวธุรกิจ พร้อม
ยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 
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สัปดาห์
ที่ 

(ชม.) 

หัวข้อ/รายละเอียด กิจกรรมการเรียนการสอน/ใบงาน สื่อที่ใช้ การวัดและ
ประเมินผล 
(สัดส่วนการ

ประเมิน) 

ผู้สอน 

4. อาจารย์มอบหมายงานกลุ่ม ๆ ละ 3 คน ให้นักศึกษาหา
ข่าวกีฬาหรือข่าวธุรกิจใหนังสือพิมพ์มากลุ่มละ 1 ข่าว และ
น ามาในชั้นเรียนสัปดาห์หน้า 
5. อาจารย์ให้นักศึกษาแต่ละกลุ่มน าเสนอผลงานแปลข่าว
การเมืองหรือข่าวอาชญากรรมหน้าชั้นเรียน กลุ่มละ 15 
นาท ี
6. อาจารย์ให้ข้อคิดเห็นเก่ียวกับการน าเสนองานแปลของ
นักศึกษา และให้นักศึกษาร่วมแสดงความคดิเห็นต่องาน
แปลของเพ่ือนแต่ละกลุ่ม  

11 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 3 การแปลเฉพาะด้าน (ตอน 
ที่ 3) 
3.2 การนิทาน 
 
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 
     

1.อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้เป็น
การเรียนเน้ือหาในบทที่ 3 การแปลเฉพาะด้าน โดยระบุ
จุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้
เก่ียวกับการแปลนิทาน 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการแปลนิทาน พร้อม
ยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 
4. อาจารย์มอบหมายให้นักศึกษาท างานเป็นกลุ่ม ๆ ละ 3 
คน ให้แปลข่าวกีฬาหรือข่าวธุรกิจมากลุ่มละ 1 ข่าว และให้
น าเสนอหน้าชั้นเรียนในสัปดาห์ถัดไป 
5. อาจารย์มอบหมายโครงงาน Translation Project ให้
นักศึกษาท างานกลุ่ม ๆ ละ 4-5 คน เพ่ือท างานแปลนิทาน
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ กลุ่มละ 1 เร่ือง โดยให้
นักศึกษาเลือกนิทานที่แปลด้วยตนเอง และน าเสนองานแปล
หน้าชั้นเรียนในสัปดาห์ที่ 15 
ใบงาน 
1. การแปลข่าวกีฬาหรือข่าวธุรกิจจากภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษ 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
2. ประเมินจากงาน
แปลข่าวกีฬาหรือ
ข่าวธุรกิจ (15%) 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 

12 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 3 การแปลเฉพาะด้าน (ตอน 
ที่ 4) 
3.3 การแปลประกาศประเภทต่าง 

ๆ 
 
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 
 

1.อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้เป็น
การเรียนเน้ือหาในบทที่ 3 การแปลเฉพาะด้าน โดยระบุ
จุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้
เก่ียวกับการแปลประกาศประเภทต่าง ๆ 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการแปลประกาศประเภทต่าง ๆ 
พร้อมยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 
4. อาจารย์ให้นักศึกษาแต่ละกลุ่มน าเสนอผลงานแปลข่าว
กีฬาหรือข่าวธุรกิจหน้าชั้นเรียน กลุ่มละ 15 นาที 
6. อาจารย์ให้ข้อคิดเห็นเก่ียวกับการน าเสนองานแปลของ
นักศึกษา และให้นักศึกษาร่วมแสดงความคิดเห็นต่องาน
แปลของเพ่ือนแต่ละกลุ่ม 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 
4. โปรแกรม 
WBSC-LMS และ 
Microsoft Teams 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 
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สัปดาห์
ที่ 

(ชม.) 

หัวข้อ/รายละเอียด กิจกรรมการเรียนการสอน/ใบงาน สื่อที่ใช้ การวัดและ
ประเมินผล 
(สัดส่วนการ

ประเมิน) 

ผู้สอน 

13 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 4 การปรับบทแปล (ตอนที่ 1) 
4.1 การปรับระดับค า 
     4.1.1 การเพ่ิมค าหรือแทรก 
ค าอธิบาย 
     4.1.2 การปรับค าให้เหมาะสม 
กับความหมายตามบริบท 
    4.1.3 การตัดค า 
    4.1.4 การปรับส านวน 
    4.1.5 การปรับระดับของภาษา 
 
รูปแบบการสอน 
 0nline 
Application 
WBSC-LMS และ MS Teams 

1.อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้เป็น 
การเรียนเน้ือหาในบทที่ 4  การปรับบทแปล โดยระบุ 
จุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู ้
เก่ียวกับการปรับระดับค า ได้แก่ การเพ่ิมค าหรือแทรก 
ค าอธิบาย การปรับค าให้เหมาะสมกับความหมายตาม 
บริบท การตัดค า การปรับส านวน และการปรับระดับของ 
ภาษา 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการปรับระดับค าประเภทต่าง ๆ 
พร้อมยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 
4. โปรแกรม 
WBSC-LMS และ 
Microsoft Teams 
 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 

14 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 4 การปรับบทแปล (ตอนที่ 2) 
4.2 การปรับระดับโครงสร้างภาษา 
     4.2.1 การปรับระดับเสียง 
     4.2.2 การปรับโครงสร้างของ 
ค า 
     4.2.3 การปรับระดับประโยค 
     4.2.4 การปรับระดับโครงสร้าง
ที่สูงกว่าประโยค 
 
 
รูปแบบการสอน 
 0nline 
Application 
WBSC-LMS และ MS Teams 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้ยัง
เป็นการเรียนเน้ือหาในบทที่ 4  การปรับบทแปล โดยระบุ
จุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้
เก่ียวกับการปรับระดับโครงสร้างภาษา ใน 4 หัวข้อ ได้แก่ 
1) การปรับระดับเสียง 2) การปรับโครงสร้างของค า 3) 
การปรับระดับประโยค และ 4) การปรับระดับโครงสร้างที่
สูงกว่าประโยค 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการปรับระดับโครงสร้างภาษา 
ใน 4 หัวข้อ ได้แก่ 1) การปรับระดับเสียง 2) การปรับ
โครงสร้างของค า 3) การปรับระดับประโยค และ 4) การ
ปรับระดับโครงสร้างที่สูงกว่าประโยค พร้อมยกตัวอย่าง
ประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 
4. โปรแกรม 
WBSC-LMS และ 
Microsoft Teams 
 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 

15 
(4 ชม.) 

 

บทที่ 4 การปรับบทแปล (ตอนที่ 3) 
4.3 การปรับความเหมาะสมของ
ลีลาและรูปแบบงานเขียน 
     4.3.1 งานเขียนประเภท
อรรถาธิบาย 
     4.3.2 งานเขียนประเภท
วรรณกรรม 
     4.3.3 งานเขียนประเภท
โฆษณาชวนเช่ือ 
 
 
รูปแบบการสอน 
 0ffline 

1. อาจารย์แจ้งให้นักศึกษาทราบว่าการเรียนสัปดาห์นี้ยัง
เป็นการเรียนเน้ือหาในบทที่ 4  การปรับบทแปล โดยระบุ
จุดประสงค์การเรียนรู้ในสัปดาห์นี้ว่า นักศึกษาจะได้เรียนรู้
เก่ียวกับการปรับความเหมาะสมของลีลาและรูปแบบงาน
เขียน ใน 3 หัวข้อ ได้แก่ 1) งานเขียนประเภทอรรถาธิบาย 
2) งานเขียนประเภทวรรณกรรม และ 3) งานเขียน
ประเภทโฆษณาชวนเช่ือ 
2. อาจารย์บรรยายเก่ียวกับการการปรับความเหมาะสม
ของลีลาและรูปแบบงานเขียน ใน 3 หัวข้อ ได้แก่ 1) งาน
เขียนประเภทอรรถาธิบาย 2) งานเขียนประเภท
วรรณกรรม และ 3) งานเขียนประเภทโฆษณาชวนเช่ือ 
พร้อมยกตัวอย่างประกอบ โดยใช้ส่ือพาวเวอร์พอยท์ 
3. อาจารย์และนักศึกษาร่วมกันสรุปเนื้อหาประจ าสัปดาห์ 
และมอบหมายให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดทบทวน 

1. เอกสาร
ประกอบการเรียน 
2. PowerPoint 
Slides 
3. แบบฝึกแปล 
 

1. ประเมินจากการ
ตอบค าถาม และ
การท าแบบฝึกแปล 
2. ประเมินจาก
ผลงานและการน า
น าเสนอผลงาน 
โดยใช ้rubric ใน
การประเมิน 
(20%) 
 

ผศ.สุดารัตน ์
เจตน์ปัญจภัค 
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สัปดาห์
ที่ 

(ชม.) 

หัวข้อ/รายละเอียด กิจกรรมการเรียนการสอน/ใบงาน สื่อที่ใช้ การวัดและ
ประเมินผล 
(สัดส่วนการ

ประเมิน) 

ผู้สอน 

4. อาจารย์ให้นักศึกษาแต่ละกลุ่มน าเสนอผลงานแปลนิทาน
หน้าชั้นเรียน กลุ่มละ 15 นาท ี
5. อาจารย์ให้ข้อคิดเห็นเก่ียวกับการน าเสนองานแปลของ
นักศึกษา และให้นักศึกษาร่วมแสดงความคดิเห็นต่องาน
แปลของเพ่ือนแต่ละกลุ่ม 

 

5.2 การวัดและการประเมินผล 
     1) การวัดผล :   

- คะแนนระหว่างภาค  ร้อยละ 70 
o การแปลตามกาล (Tense)   ร้อยละ 10 
o การแปลสรรพนาม    ร้อยละ 10 
o การแปลข่าวการเมืองหรอืข่าวอาชญากรรม  ร้อยละ 15 
o การแปลข่าวกีฬาหรือข่าวธุรกจิ   ร้อยละ 15 
o Translation Project    ร้อยละ 20 

- คะแนนปลายภาค  ร้อยละ 30 
   
         2) การประเมินผล : ใช้ระบบ  อิงกลุ่ม   อิงเกณฑ์ของมหาวิทยาลัย ดังนี ้
 

ระดับคะแนน ระดับผลการเรียน 
85-100 A 
79-84  B+ 
73-78 B 
67-72  C+ 
61-66 C 
50-54  D+ 
50-54 D 
0-49 F 
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หมวดที่ 6 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 
6.1 เอกสารและต าราหลัก 

สุดารัตน์ เจตน์ปัญจภัค. (2561). การแปลไทยเป็นอังกฤษ. กรุงเทพฯ: โครงการสวนดุสิตกราฟ 
ฟิคไซท์. 

6.2 เอกสารและข้อมูลส าคัญ 
จันทรท์รงกลด คชเสนี. (2556). เรียนภาษาอังกฤษจากวัฒนธรรมไทย. กรุงเทพฯ: ศูนย์ต าราและ

เอกสารทางวิชาการ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
เตือนจิตต์ จิตต์อารี. (2553). แปลให้เป็นแล้วเก่ง = Be a translator and conquer the world 

(พิมพ์ครัง้ที่ 2). กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริ้นต้ิงแอนด์พับลซิซิ่ง. 
นรินทรท์ิพย์ ทองศรี. (2555). หน่วยท่ี 3 การแปลภาษาด้วยเครื่อง. ใน  
          มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, สาขาศิลปศาสตร์. เอกสารการสอนชุดวิชาทักษะการ 
          แปลภาษาอังกฤษ = Translation skills in English หน่วยท่ี 1 -7 (หน้า 3-1 – 3-51).  
         นนทบุร:ี มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 
นิตยา กาญจนะวรรณ. (2556). การวิเคราะห์โครงสร้างภาษาไทย = Analysis of Thai 

Structure (พิมพ์ครั้งที่ 6). กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 
พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ. (2553). การวิเคราะห์การแปลเอกสารทางธุรกิจจากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย. กรุงเทพฯ: สถาบันบัณฑิตพัฒนบรหิารศาสตร์. 
ระพิณ ทรัพยเ์อนก. (2556). หน่วยท่ี 11 การแปลด้านธุรกิจ. ใน มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 

สาขาศิลปศาสตร์. เอกสารการสอนชุดวิชาทักษะการแปลภาษาอังกฤษ = Translation 
skills in English หน่วยท่ี 8 - 15 (หน้า 11-1 – 11-56). นนทบุร:ี 
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 

สมศีล ฌานวังศะ. (2553). ธรรมะวิพากย์ ภาค 4 การแปลเชิงวิชาการ: ปุจฉา-วิสัชนา. ม.ป.ท.: ม.ป.พ.  
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แอคทีฟ พริ้นท์. 
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ล าดวน จาดใจดี. (2549). Modern business correspondence = การโต้ตอบทางธุรกิจ  
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    มหาวิทยาลัย. 
          สุพรรณ ปิ่นมณี. (2555). แปลผิด แปลถูก: คัมภีร์การแปลยุคใหม่ = Translation: from   
  wrong to right. กรุงเทพฯ: ธรรมดาเพรส.  
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หมวดที่ 7 การประเมินและปรบัปรงุการด าเนินการของรายวิชา 
7.1 กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา 
    1) นักศึกษาประเมินประสิทธิภาพการสอนที่เน้นผู้เรียนเป็นส าคัญ ประสิทธิภาพการจัดการ
เรียนการสอนของรายวิชา รวมถึงวิธีการสอน การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้ กระบวนการวัดและ
ประเมินผล และข้อเสนอแนะเพื่อท าการปรับปรุงรายวิชา  
7.2 กลยุทธ์การประเมินการสอน 

1) ใช้แบบประเมินประสิทธิภาพการจัดการเรียนการสอนออนไลน์ โดยมีคณะกรรมการ
ประเมินที่แต่งตั้งโดยหลักสูตรภาษาอังกฤษธุรกิจ และคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์เป็น
ผู้ออกแบบแบบประเมิน เก็บรวบรวมข้อมูล และวิเคราะห์ข้อมูล รวมทั้งสะท้อนกลับสู่อาจารย์
ผู้รับผิดชอบการสอน 

2) ประเมินจากแบบทดสอบย่อย การสังเกตพฤติกรรมของนักศึกษา การอภิปรายโต้ตอบ 
และการตอบค าถามในช้ันเรียน 
7.3 การปรับปรุงการสอน 
          น าผลการประเมินที่ไดจ้ากข้อที่ 7.1 และ 7.2 มาปรับปรุงการเรียนการสอน โดยน าผลการ
ประเมินและข้อเสนอแนะ มาปรับปรงุการจัดการเรียนการสอนในครั้งต่อไป 
7.4 การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาในรายวิชา 
 1) ประเมินข้อสอบรายวิชาให้ครอบคลุมและสอดคล้องกับจดุมุ่งหมายของรายวิชาและ
พิจารณาควบคู่กับรายละเอียดของรายวิชา (มคอ. 3) 
 2) ติดตามและตรวจสอบผลการเรียนของนักศึกษาทัง้ภาพรวม และรายบุคคลในแตล่ะ
รายวิชาของภาคเรียนนั้น ๆ 
 3) ทวนสอบผลการเรียนรู้ของนักศึกษาร่วมกับอาจารย์ประจ ารายวิชาดังประเด็นต่อไปนี ้

 วิธีการประเมิน 
ผลลัพธ์การเรียนรู้ พฤติกรรมความ

รับผิดชอบและ
การมีส่วนร่วมใน

การท างาน 

คะแนนสอบ งานที่ได้รับ
มอบหมาย 
(แบบฝึกหดั 

โครงงาน รายงาน) 

การน าเสนอผลงาน
ด้วยทักษะการ
วิเคราะห์เชิง
ตัวเลข/ การ

สื่อสาร/ การใช้
เทคโนโลยี
สารสนเทศ 

คุณธรรม จริยธรรม √  √ √ 
ความรู้  √ √ √ 
ทักษะทางปัญญา  √ √ √ 
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 วิธีการประเมิน 
ผลลัพธ์การเรียนรู้ พฤติกรรมความ

รับผิดชอบและ
การมีส่วนร่วมใน

การท างาน 

คะแนนสอบ งานที่ได้รับ
มอบหมาย 
(แบบฝึกหดั 

โครงงาน รายงาน) 

การน าเสนอผลงาน
ด้วยทักษะการ
วิเคราะห์เชิง
ตัวเลข/ การ

สื่อสาร/ การใช้
เทคโนโลยี
สารสนเทศ 

ความสัมพันธ์ระหว่าง
บุคคลและความ
รับผิดชอบ 

√  √ √ 

ภาษาและเทคโนโลยี
สารสนเทศ 

  √ √ 

   
7.5 การด าเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา 
 1) อาจารย์ผู้สอนด าเนินการทวนสอบด้วยตนเอง ด้วยการประเมินการเรียนรู้ของ
นักศึกษา 
 2) กรณีที่ผลการเรียนรู้ของรายวิชายังไม่ได้ประสิทธิผล อาจารย์ผู้สอนจะปรับปรงุแกไ้ข
รายวิชา 
 

 

 

 

  


